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Ger 20081129

Qu’est-ce que l’humanisme?

(nu: doctrine die de ontwikkeling van de menselijke eigenschappen bestudeert: de mens, zijn plaats in het universum, zijn lotsbestemming)

1.a. De oorsprong ligt in het Italië van de 14e eeuw.
   b. Met “umanista” werden destijds de leraren grammatica en rhetorica aangeduid.

(in de 16e eeuw waren het niet meer per se leraren, maar de term bleef verbonden met het vergaren van kennis, met name die van de oude talen, en zo krijgt de filosofische stroming zijn naam)

(humaniora: de studie die de mens zijn naam waardig maakt)

2. a. In de 16e naam kreeg een filosofische stroming de naam “humanisme”.
    b. De humanist moest – door te vertrouwen op zijn verstand – streven naar een 
        model van menselijke volmaaktheid, op alle gebieden: moraal, politiek, kunst. 
        Dit kon hij bereiken door de klassieke wijsheid te bestuderen, dus door de 
        gehele Grieks-Latijnse literatuur te herontdekken. Daarom moest het onderwijs 
        hervormd worden. 
3. Al in de 14e eeuw diepten erudiete schrijvers als Petrarca klassieke manuscripten op en vertaalden zij Griekse werken in het Latijn. Bovendien probeerden zij te wedijveren met de klassieke schrijvers in hun eigen Italiaans. Wat ze vooral ook deden, was verklarende woordenlijsten aanleggen, waardoor de oude teksten voor een groter publiek toegankelijk werden. Onder de Franse koning Lodewijk XI (1423-1483) kwamen er meer contacten tussen Franse en Italiaanse geleerden, nadat Italiaanse ambachtslieden en bankiers zich meer en meer in Frankrijk kwamen vestigen, vooral in Lyon. In de tijd van de veldslagen tegen Italië, onder Karel VIII en Lodewijk XII, ontdekken de Franse legers pas echt de Italiaanse renaissance. Leraren en studenten reizen naar Italië en er worden steeds meer (school)boeken verspreid door heel Europa. 

4. In de 16e eeuw duidde het woord “librairie” een plaats aan waar boeken werden uitgegeven, gedrukt en verkocht. (Er waren rond 1500 40 Franse steden met een librairie) Tegenwoordig is het alleen de aanduiding voor een boekwinkel.

5. a. Vergaren van kennis is voor een humanist zo belangrijk, omdat hij denkt dat de 
        mens daarmee vooruitgang kan bewerkstelligen. Het maakt hem van kind tot 
        gecultiveerd mens.
    b. In plaats van alleen het geheugen te trainen en alles domweg uit het hoofd te 
        leren, staan de humanisten voor de leerling vorderingen te laten maken in zijn 
        eigen tempo, door te discussiëren met zijn leraar. Er moet een evenwicht 
        bestaan tussen de verschillende intellectuele (talen, wetenschappen, muziek), 
        fysieke (spel, sport, dans), morele en sociale disciplines (godsdienst, regels van 
        het sociale leven). (Om zover te komen, richten de humanisten collèges, zoals 
        het Collège des lecteurs royaux in Parijs, op, waar Grieks, Latijn, Hebreeuws, 
        wijsbegeerte, wiskunde e.d. wordt onderwezen)
    c. Het middeleeuwse onderwijs was met name gebaseerd op het uit het hoofd 
        leren, zonder kritisch na te denken. (De Sorbonne was daar een goed voorbeeld 
        van).

6.a. De humanisten geloofden onvoorwaardelijk in de vooruitgang van de mens, ze 
        waren onverbeterlijke optimisten. Ze waren betrokken bij wat er in de wereld 
        gebeurde en wilden de wereld vooruithelpen. Het lezen van zgn. “heidense” (= 
        niet-christelijke) teksten betekende voor hen niet dat ze daarmee antikatholiek 
        waren, integendeel, ze zagen klassieke filosofen als Socrates, Seneca en Plato 
        als wegbereiders voor de ideeën van Christus.
    b. Maar de kerk (en dus de Sorbonne) namen het hun kwalijk dat ze de bijbelse 
        teksten op dezelfde manier bestudeerden als de “heidense” klassieke teksten. 
        Volgens hen moest je de “heilige” teksten voor waar aannemen, en niet kritisch 
        onderzoeken. Ook de protestantse theologen waren het niet eens met de 
        humanisten, omdat de pessimistische levensvisie van de hervormden botste 
        met de optimistische leer van de humanisten.

7.a. De humanisten waren pacifistisch vanwege hun cosmopolitische instelling. Door 
       hun intellectuele uitwisselingen en door de reizen die ze maakten door heel 
       Europa, beschouwden ze zichzelf als wereldburgers.
   b. Door hun geloof in de vooruitgang van de mens, waren ze eerder 
       hervormingsgezind dan revolutionair ingesteld.

Pantagruel et Gargantua

Comment Pantagruel de sa langue couvrit toute une armée et de ce que l’auteur vit dedans sa bouche

klassieke/humanistische elementen in dit fragment:

p.5 
De schrijver roept de Latijnse oppergod aan. Jupiter me confonde de sa 
           foudre trisulque si j’en mens.
           (in de werken van Rabelais wordt trouwens ook vaak gewezen op de 
           waarachtigheid van wat hij zegt, ook al is het natuurlijk totaal verzonnen)

p.5
De schrijver geeft aan dat hij bereisd is, en uiteraard Constantinopel (het 
           huidige Istanbul) heeft bezocht, lange tijd hoofdstad van het Oostromeinse rijk, 
           waar de klassieke Griekse cultuur duizend jaar langer bewaard is gebleven 
           dan in het westen. J’y cheminais comme l’on fait en Sophie à Constantinople 
           (…)
groffe, obscene (meer middeleeuwse) elementen in dit fragment:

p. 5
De gewone mens kon alleen in zijn bestaan voorzien door hard op het land te 
           werken en zijn producten op de markt te verkopen. Niet iedereen verdiende 
           veel geld of had “kloten zo zwaar als een mortier”. (…) chacun ne peut avoir 
           les couillons aussi pesants qu’un mortier (…)
p. 7
Hij ontdekt ook een soort pays de Cocagne (luilekkerland) waar mensen geld 
           verdienen door te slapen. Degenen die het hardst snurken, verdienen het 
           meest. Savez-vous comment? (…) sept sols et demi.

p. 7 
Als Pantagruel wakker wordt, wil hij o.a. weten waar Alcofribas al die tijd 
          gescheten heeft. En votre gorge monsieur, dis-je. (nadat hij overigens gegeten 
          had van alles wat er voorbijkwam…)
verwijzingen naar de ontdekkingsreizen in de tijd van Rabelais

p. 6
De boer werkt in de “oude wereld”, maar weet dat er ook een “nieuwe wereld” 
           bestaat, die weliswaar ook oud is, maar zo heet, omdat hij nog maar recent 
           ontdekt is. (…) mais celui-ci est plus ancien. 
 

Ook de duiven komen aanvliegen de l’autre monde (de wereld achter de 
           tanden, dus de wereld buiten Pantagruel). Rabelais verplaatst het perspectief 
           dus: de mensen die hij in de mond aantreft, lijken erg op ons, maar zij zien 
           onze wereld als “de andere wereld”. Daarmee geeft Rabelais in feite aan dat, 
           hoe verschillend onze werelden ook zijn, we in wezen meer gemeen hebben 
           met elkaar dan dat we van elkaar verschillen. 

De pest die er heerst, wijten de bewoners aan de slechte lucht (die uit de 
           maag van Pantagruel afkomstig is), eigenlijk net als men in het westen dacht. 
           Denk aan de herkomst van het woord malaria (slechte lucht).

verwijzingen naar de onderzoekende geest van de renaissance

p. 6
Rabelais (Alcofribas Nasier) vindt voor alle verschijnselen in de mond van 
          Pantagruel een wetenschappelijke verklaring: de duiven die door de open 
           mond van de slapende Pantagruel vliegen, de slechte lucht die wordt 
          veroorzaakt door het feit dat de reus te veel knoflook heeft gegeten.
verwijzingen naar de heersende opvattingen van de tijd van Rabelais

p. 7
Veel gewone mensen zijn bang voor het nieuwe en houden dus niet van 
           buitenlanders. Mensen van “daarginds” zijn van nature crimineel. lesquels me 
           dirent que (…) brigands de nature. Hij vergelijkt het direct met de situatie in 
           Frankrijk (volgende zinnen). 

Rabelais concludeert dan ook door te zeggen dat veel misverstanden en vooroordelen ontstaan door het feit dat de helft van de wereld geen kennis heeft van de andere helft van de wereld. (Là je commençai … l’autre vit). Hij besluit daarom een boek te schrijven die deze andere (keel)wereld uitvoerig beschrijft. 

Comment Gargantua naquit en façon bien étrange

In dit fragment etaleert Rabelais op humoristische wijze zijn kennis van de menselijke anatomie. Hij laat Gargantua geboren worden door de holle ader, langs het middenrif en de schouders om het lichaam te verlaten door het linkeroor. Het kind roept meteen iedereen op te drinken (lees: wijsheid vergaren), in plaats van te huilen. 
1en 2. a. ironisch bedoeld: un homme de bien … par écrit. De humanisten vonden 
         juist dat je alles kritisch moest onderzoeken en niet zomaar moest geloven wat 
         er geschreven stond. Hij houdt ons dus een spiegel voor.
    b. sneer naar de kerk: hij heeft niets kunnen vinden in de heilige geschriften dat 
        een dergelijke wonderbaarlijke geboorte tegenspreekt. Est-ce contre … contre 
        cela. Had God zoiets mogelijk kunnen maken? Natuurlijk, zegt Rabelais, à Dieu 
        rien n’est impossible. In feite slaat hij de kerk met haar eigen argumenten om de 
        oren.
    c. klassieke voorbeelden van merkwaardige geboorten: Bacchus uit de dij van 
        Jupiter, Rocquetaille uit de hak van zijn moeder (helemaal geen klassiek 
        voorbeeld, wat humoristisch werkt door het contrast), enz.

Comment un moine de Seuillé sauva le clos de l’abbaye du sac des ennemis

1. De meeste mensen zien een monnik als iemand die zich afzondert in gebed, de geloften van kuisheid en armoede aflegt (dus geen lichamelijke geneugten nastreeft), matigheid betracht en zijn leven wijdt aan de verering van God. 

Jean des Entommeures, daarentegen, wordt beschreven als een alles behalve bescheiden type (jeune … décrotteur de vigiles), iemand die goedgebekt is en de handen uit de mouwen durft te steken. Als de wijngaard bestormd wordt, vindt hij de reactie van zijn medebroeders maar idioot (die hebben zich in de kapel opgesloten om de vijand te weren d.m.v. religieuze gezangen). Hij vindt dat ze de wapens op moeten nemen tegen de vijand. “Mooi hoor, die gregoriaanse gezangen, maar waarom zing je niet: de wijn is al geoogst?” “Hebben we daarvoor al die tijd zo hard gewerkt?” Hij is de nuchterheid zelve en vloekt nog bovendien: Ventre saint Jacques!

2. Uit het bovenstaande blijkt dus kritiek op het wereldvreemde gedrag van de kloosterlingen. Ze hebben totaal geen binding meer met de werkelijkheid. Hun afzondering in gebed heeft totaal geen nut voor de vooruitgang van de mens. 


3. De andere monniken negeren Jeans waarschuwingen totaal. Ze zijn beledigd omdat hij de eredienst (le service divin, lett. goddelijke dienst) verstoort. Daarop reageert Jean: zorg er alsjeblieft voor dat de wijndienst (le service du vin) niet wordt verstoord, want terwijl jullie gebeden zitten te prevelen, wordt onze wijngaard geplunderd.

L’abbaye de Thélème

In de middeleeuwse kloosterorden leefden (en leven) mannen en vrouwen gescheiden van elkaar. Zij moeten geloften van armoede (ze mogen niets bezitten) en kuisheid (geen seks) afleggen. In sommige kloosters mogen ze zelfs in het geheel niet spreken. Er zijn veel stricte leefregels: vroeg opstaan, naar de mis, hard werken, en alles naar gezette tijden volgens een strict voorschrift. 

In de abdij van Thélème (afgeleid trouwens van het Griekse θελεω theleoo = willen; de vrije wil staat dus centraal) wordt niets geregeld door statuten en dergelijke. De bewoners doen wat ze willen wanneer ze dat willen. Niemand maakt hen wakker, dwingt hen tot wat dan ook. Hun enige regel is Fais ce que voudras (Doe wat je wilt). Uit het volgende blijkt het optimisme van de humanisten:

car les gens libres … l’honneur. 

De mens, mits goed opgevoed en opgeleid,  heeft van nature de neiging tot het goede. Sterker nog, je moet de mens eigenlijk niets verbieden, want dan wil hij het juist uitproberen: car nous entreprenons … nous est dénié.

Mannen en vrouwen wonen samen in het klooster (si l’un ou l’une disait).

Ze kunnen allemaal goed lezen, schrijven, zingen, veel talen spreken, enz. (kortom het ideaal van de uomo universale in de Renaissance). Ze zijn zelfs handig met wapens…

En soms komt het voor dat een man en een vrouw uit het klooster het klooster verlaten om te trouwen en dan blijven ze het deugdelijke leven leiden dat ze al leidden in het klooster.

Joachim du Bellay, Déja la nuit en son parc amassait
A
mannelijk rijm

a
vrouwelijk rijm
décasyllabes:

Dé / jà / la / nuit // en / son / parc / a / mas / sait
 


A
Un / grand / trou / peau // d'é / toi / les / va / ga / bondes, 

b
Et / pour / en / trer // aux / ca / ver / nes
 / pro / fondes,

b
Fu / yant / le / jour, // ses / noirs / che / vaux / chas / sait;

A
5
Dé / jà / le / ciel // aux / In / des
 / rou / gis / sait,


A
Et / l'au / be
 en / cor, // de / ses / tres / ses
 / tant / blondes

b
Fai / sant / grê / ler
 // mil / le / per / let / tes
 / rondes, 

b
De / ses / tré / sors, // les / prés / en / ri / chis / sait; 


A
Quand / d'oc / ci / dent, // com / me u / ne é / toi / le / vive,

c
10
Je / vis / sor / tir // des / sus / ta / ver / te / rive
,


c
O / fleu / ve / mien! // u / ne / nym / phe en / ri / ant. 


D
A / lors, / vo / yant // cet / te / nou / vel / le au / rore
,


e
Le / jour / hon / teux // d'un / dou / ble / teint / co / lore


e
Et / l'An / ge / vin
 // et / l'In / di / que
 O / ri / ent.


D

1.


	
	Frans citaat
	Nederlandse vertaling

	verdwijnen van de sterren
	Déjà … vagabondes
	De nacht verzamelde al een grote kudde zwerfsterren binnen zijn omheining (cf. het terugbrengen van kudde schapen)

	verdwijnen van de duisternis
	Et pour entrer… chassait
	En jaagde achter haar zwarte paarden, die, op de vlucht voor de dag, in hun diepe grotten moesten worden gedreven

	de eerste zonnestralen
	Déjà aux Indes … tresses tant blondes
	In Indië (= Oosten) werd de hemel al rood en de dageraad met haar blonde vlechten (= gouden zonnestralen)…

	de dauw
	(Faisant grêler) mille perlettes rondes
	(hagelt) duizend ronde pareltjes 


2. (eerste twee strofen : beschrijving van de schoonheid van de dageraad) 
Plotseling ziet de dichter vanuit het westen (tegenover de dageraad dus) een mooie jongedame aan de oever van een rivier (hij vergelijkt haar met een lachende nimf, en met een heldere ster). Bij het zien van zoveel schoonheid (van de jongedame) kan de dageraad alleen maar blozen (zij neemt een dubbele kleur aan : rose (kleur van Anjou, denk aan de beroemde roséwijn) en indigo (blauw)). De Dageraad beschouwt de jongedame als een rivalin (voyant cette nouvelle aurore) en beseft dat zij zelf geen kans maakt…
Literaire begrippen

metaforen

De meeste metaforen zijn hierboven al besproken. 
chiasme ( ?)

amassait



un grand troupeau d’étoiles vagabondes





X

ses noirs chevaux


chassait

Joachim Du Bellay, Si notre vie est moins qu’une journée

décasyllabes :
Si / no / tre / vie // est / moins / qu’u / ne / jour / née


a

En / l’é / ter / nel, // si  / l’an / qui / fait / le / tour



B

Chas / se / nos / jours // sans / es / poir / de / re / tour,

B

Si / pé / ris / sable
 // est  / tou / te / cho / se / née,


a


 5
Que / son / ges
 / -tu, // mon / â / me em / pri / son / née ?

a

Pour / quoi / te / plaît // l’obs / cur / de / no / tre / jour,


B

Si / pour / vo / ler // en / un / plus / clair / sé / jour


B

Tu / as  / au / dos // l’ai / le
  / bien / em / pen / née



a



Là, / est / le / bien // que / tout / es / prit / dé / sire,


c
10
Là, / le / re / pos // où / tout / le / mon / de as / pire



c

Là, / est / l’a / mour, // là, / le / plai / sir / en / core.


d


Là, / ô  / mon / âme // au / plus / haut / ciel / gui / dée,


e
(a)

Tu / y / pour / ras // re / con / naî/ tre / l’I / dée



e
(a)

De / la / beau / té // qu’en / ce / mon / de / j’a / dore.


f
vergankelijkheid van de tijd :

Si notre vie … qu’une journée

Ons leven duurt haast nog korter dan één dag in de eeuwigheid.

Si périssable … née
Zo vergankelijk is alles wat geboren wordt. 
Si l’an … de retour

Als er weer een jaar voorbij is, zijn alle dagen die we beleefd hebben voor altijd weg. Ze zullen nooit meer terugkomen.

ideeën van Plato :

mon âme emprisonnée
De menselijke ziel zit opgesloten in het lichaam. Waarom hecht de mens zo aan zijn donkere gevangenis ? (pourquoi te plaît … notre jour) Eigenlijk kun je naar een veel hogere werkelijkheid streven. (si pour voler … clair séjour). De ziel hoort eigenlijk niet op aarde thuis, maar daarginds (de hemel). De ziel heeft in feite al vleugels om daarheen te vliegen (Tu as au dos … empennée)

Tot hiertoe kan het ook nog algemeen christelijk worden uitgelegd. Maar in het laatste terzet komt Plato heel duidelijk om de hoek kijken :

In de hoogste hemel aangekomen, kan de ziel de Idee herkennen (de echte, hogere werkelijkheid) (Là, ô mon âme … reconnaître l’Idée) van de schoonheid die de dichter in de aardse wereld aanbidt. (de la beauté … j’adore). 
streven naar absolute schoonheid/goedheid/rust/welbevinden
Daar waar de ziel eigenlijk thuishoort, daar vind je alles wat onze geest verlangt (là, est … esprit désire), de rust die iedereen nastreeft en vooral de liefde en het plezier (là, le repos … le plaisir encore)

In de hoogste hemel aangekomen, kan de ziel de Idee herkennen (de echte, hogere werkelijkheid) (Là, ô mon âme … reconnaître l’Idée) van de schoonheid die de dichter in de aardse wereld aanbidt. (de la beauté … j’adore). 
literaire begrippen :

vergelijking

Het leven wordt vergeleken met één enkele dag in de eeuwigheid.

(Si notre vie … éternelle)

personificaties
Het jaar (/de aarde maakt zijn ronde) verjaagt onze dagen.
(Si l’an … nos jours)

De ziel wordt gevraagd wat zij denkt.
(Que songes-tu … emprisonnée ?)
antithese (tegenstelling) of paradox (schijnbare tegenstelling)

de duisternis van onze dag
(l’obscur de notre jour)

Pierre de Ronsard, Mignonne, allons voir si la rose

octosyllabes :
Mi / gnon / ne, al / lons / voir / si / la / rose



a
Qui / ce / ma / tin / a / vait / dé / close





a
Sa / ro / be / de / pour / pre au / so / leil,




B
A / point
 / per / du / ces / te / ves / prée




c
Les / plis / de / sa / ro / be / pour / prée,




c
Et / son / teint / au / vô / tre / pa / reil.




B

Las
! / voy / ez / com / me en / peu / d'es / pace
,


d
Mi / gnon/ ne, el / le a / des / sus / la / place



d
Las! / las / ses / beau / tés / lais / sé / choir
!



E
Ô / vrai / ment / ma / râ / tre
 / Na / ture,



f
Puis / qu'u / ne / tel / le / fleur / ne / dure




f
Que / du / ma / tin / jus / ques / au / soir!



E

Donc, / si / vous / me / cro / yez, / mi /gnonne,



g
Tan / dis / que / vos / tre â / ge / fleu / ronne




g
En / sa / plus / ver / te / nou / veau / té,




H
Cueil / lez, / cueil / lez / vo / tre / jeu / nesse :



i
Com / me à / cet / te / fleur / la / vieil / lesse



i
Fe / ra / ter / nir
 / vo / tre / beau / té.




H

1. - De roos en de geliefde hebben dezelfde rose tint (son teint au vôtre pareil)
- De geliefde is nog jong en fris zoals de roos toen zij deze ochtend ontlook (cf. strofe 1 en 3)
- Uiteindelijk zal de schoonheid van de geliefde vergaan net zoals dat in korte tijd is gebeurd met de roos (Comme à cette fleur … votre beauté)

2. De dichter laat zien hoe snel het afgelopen is met de schoonheid van een roos, dus maant hij haar aan te genieten van haar jeugd, nu ze nog fris en mooi is, want voor ze het weet, zal het daarmee gedaan zijn, net als bij de roos. (misschien ook eigen belang van de dichter : ga nou toch in op mijn avances, nu het nog kan !)

literaire begrippen

metaforen

sa robe de pourpre :
de roos opent haar purperen jurk (haar rode 




kroonbladeren) in de zon

les plis de sa robe

pourprée :


de vouwen van haar purperen jurk (haar ele-





gante vormen)

De beeldentaal van de bloem wordt ook voortgezet in bijvoorbeeld sa plus verte nouveauté en uiteraard in cueillez votre jeunesse
Pierre de Ronsard, Comme on voit sur la branche…
alexandrijnen :
Com / me on / voit / sur / la / branche // au / mois / de / mai / la / rose
a
En / sa / bel / le / jeu / nesse, // en / sa / pre / miè / re / fleur


B
Ren / dre
 / le / ciel / ja / loux // de / sa / vi / ve / cou / leur,


B
Quand / l'Au / be / de / ses / pleurs
 // au / point / du / jour
 / l'ar / rose;
a

La / Grâ / ce / dans / sa / feuille, // et / l'A / mour / se / re / pose,

a
Em / bau / mant
 / les / jar / dins // et / les / ar / bres / d'o / deur;

B
Mais / bat / tue / ou / de / pluie // ou / d'ex / ces / si / ve ar / deur
,

B
Lan / guis / san / te
 el / le / meurt, // feuille / à / feuil / le / dé / close;
a

Ain / si / en / ta / pre / mière // et / jeu / ne / nou / veau / té,


C
Quand / la / ter / re et / le / ciel // ho / no / raient / ta / beau / té

C
La / Par / que
  / t'a / tu / ée, // et / cen / dre
 / tu / re / poses.

a

Pour / ob / sè / ques
 / re / çois // mes / lar / mes / et / mes / pleurs,
B
Ce / va / se / plein / de / lait, // ce / pa / nier
 / plein / de / fleurs,
B
A / fin / que / vif / et / mort // ton / corps / ne / soit / que / roses.

a
1. - De hemel is jaloers op de heldere kleur van de bloem , zoals de hemel in het gedicht van Du Bellay rood kleurt uit schaamte/jaloezie voor de schoonheid van de jonge dame.
- De dageraad begiet het land met haar tranen (= dauw). Bij Du Bellay waren het kleine pareltjes die de dageraad liet hagelen.

2. Net als in het gedicht Mignonne allons voir  is er sprake van een bloem die heel kwetsbaar is en die blaadje voor blaadje verliest.

3. Behalve zijn tranen en een kan melk biedt hij haar een mandje rozen aan (symbool van de vergankelijke schoonheid) opdat zowel bij leven als na de dood haar lichaam enkel schoonheid is (lees : zodat hij haar voor altijd zal herinneren in haar volle jeugdige schoonheid)

literaire begrippen

alliteratie

de ses pleurs au point du jour
afin que vif et mort

ce vase pleine de lait, ce panier plein de fleurs
harde klanken (occlusieven en fricatieven) in het vers waarin de roos het hard te verduren heeft :

mais battue de pluie ou d’excessive ardeur

(…)

La Parque t’a tuée et cendre tu reposes

binnenrijm

Afin que vif et mort, ton corps ne soit que roses. 

Tevens echoot in  meurt in vers 8 pleurs in vers 4.
Pierre de Ronsard, Quand vous serez bien vieille…

alexandrijnen :
Quand / vous / se / rez / bien / vieille, // au / soir, / à / la / chan / delle,
a

As / si / se au / près / du / feu, // dé / vi / dant / et / fi / lant
,


B

Di / rez, / chan / tant / mes / vers, // en / vous / é / mer / veil / lant :

B

« Ron / sard / me / cé / lé / brait // du / temps / que / j’é / tais / belle ! »
a
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Lors, / vous / n’au / rez / ser / vante // o / yant
 / tel / le / nou / velle,
a

Dé / jà / sous / le / la / beur // à / de / mi / som / meil / lant
,


B

Qui / au / bruit / de / Ron / sard // ne / s’ail / le / ré / veil / lant,

B

Bé / nis / sant
 / vo / tre / nom // de / lou / an / ge
 im / mor / telle.

a


Je / se / rai / sous / la /  terre, // et, / fan / tô / me / sans / os,


C
10
Par / les / om / bres / myr / teux
 // je / pren / drai / mon / re / pos :

C

Vous / se / rez / au / fo / yer // u / ne / vieil / le ac / crou / pie
,

d

Re / gret / tant / mon / a / mour // et /  vo / tre / fier / dé / dain
.

E

Vi / vez, / si / m’en / cro / yez, // n’at / ten / dez / à  / de / main :

E

Cueil / lez / dès / au / jour / d’hui // les / ro / ses / de / la / vie.

d

Paraphrase :
In dit gedicht vind je het thema terug van « wie schrijft, die blijft », maar er zit wel degelijk een soort verwijt in. Kennelijk gaat het voorwerp van zijn liefde (de jongedame in kwestie) niet in op zijn avances. Daar doet zij niet goed aan, want het is niet de eerste de beste die haar begeert : de grote dicher Ronsard (hij vermeldt zelfs zijn eigen naam in het gedicht !). Maar ja, ze wil hem niet. Dom, dom ! Want… als ze straks oud is en zit te spinnen bij kaarslicht en dan ineens bedenkt dat Ronsard haar vroeger aanbad, toen ze nog mooi was… tja, dan ben je mooi te laat ; je dienstmeid – net half ingedommeld – zal niet plotseling wakker schrikken en je lof toe zwaaien en geluk toe wensen (want Ronsard is natuurlijk een geweldige partij !), want Ronsard zal al onder de aarde liggen en jijzelf bent ook maar een verschrompeld oudje. En ach, wat zul je dan een spijt hebben van je minachtende houding destijds, toen je Ronsard afwees. Dus… pluk nu de rozen van het leven, nu het nog kan, wacht niet tot morgen !
� verzamelde


� grotten


� in Indië; dus: in het oosten


� dageraad


� vlechten


� hagelen


� pareltjes


� oever


� Aurora: de godin van de dageraad


� uit de Anjou (streek waar de beroemde rosé vandaan komt)


� indigo (blauw)


� vergankelijk


� denk, droom


� vleugel


� gevederd


� (na)streeft


� geopend


� niet


� avond


� helaas


� hier: tijd


� vallen


� ontaarde moeder


� bloeit


� verbleken, dof worden


� maken


� tranen


� bij het aanbreken van de dag


� (geuren) verspreidend


� hitte


� wegkwijnend


� de schikgodin (lees: de dood)


� as


� begrafenis(plechtigheid), grafgeschenk


� mandje


� aan het spinnewiel


� die bij het horen van


� in slaap gedommeld


� zegenend


� lof, eerbetoon


� in de schaduw van de mirteboom, volgens Vergilius aan de geliefden gewijd


� gehurkt


� minachting





